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Abstract

The article deals with the teaching of English in the Institute of Finno-Ugric Studies of Mari State University. It describes the main mistakes made by Mari students in studying English and how they can be avoided in teaching and learning.
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«Границы моего языка означают границы моего мира»

(Людвиг Витгенштейн)

В наше время человек должен знать не только родной язык, но и язык всемирного общения - английский.

Для того чтобы обучение английскому языку стало эффективным, необходимо учитывать естественные механизмы обучения родному языку в сочетании с особенностями, которые появляются при изучении иностранного языка. Важно учитывать личностную составляющую в обучении, которая выражается, прежде всего, в индивидуальных познавательных стратегиях и познавательных предпочтениях. 

Студенты института финно-угроведения являются выходцами из сельских местностей, где на сегодняшний день живет основная часть мари. Они 
с раннего возраста начинают осваивать марийский язык, и находится в языковом окружении непрерывно. Уже с первых лет своей жизни они окружены родными и близкими, которые используют языковую модель бессознательного обучения, передают поведенческое повторение ключевых структур: имен существительных, местоимений, общеупотребительных глаголов. 

Грамотное применение методов обучения иностранному языку будет препятствовать созданию ложных знаковых связей между речевыми единицами марийского и английского языков, и в то же время будет способствовать становлению новой системы понятий, коррелирующей с системой концептов марийского языка. По мнению Верещагина Е.М., важно, чтобы были реализованы следующие задачи при обучении иностранному языку: закрепление знаковых связей иноязычных речевых единиц с их эквивалентами 
в родном языке; разработка ситуационных связей, ситуационных клише иностранного языка; препятствие созданию ложных знаковых связей между лексическими единицами и структурами второго и первого языков; разработка механизма переключения с одного языка на другой; создание условия независимо от структур родного языка порождения иноязычных высказываний [1:87].

Изгнать родной язык из сознания студента нельзя. Он присутствует в те моменты, когда учащиеся пытаются усвоить английский язык, поэтому 
в практике преподавания должны широко использоваться данные сопоставительной лингвистики. Опираться надо на изучаемый (английский) язык, при этом нужно учитывать особенности марийского языка.

На начальном этапе обучения часто происходит замена навыков английского языка навыками марийского языка. Данный процесс называется переносом и наблюдается он как в процессе рецепции, так и в процессе продукции речи на всех уровнях. Перенос – это речевое явление.

Перенос может быть положительным и отрицательным. Положительным перенос бывает в случаях, когда в иностранном и родном языках существуют  тождества, например, на лексическом уровне: глаголы: ужаш - to see, ончаш – to watch, кӱташ – to stare, gaze; каласаш - to say, ойлаш – to speak, кутыраш – to talk; фразы: Таза лийза! – Be healthy! Положительный перенос называют транспозицией. Когда тождества нет, то перенос имеет отрицательный характер и называется интерференцией. Результатом интерференции могут быть ошибки. Например, иногда легче сформировать новый произносительный навык, чем скорректировать не тождественный звук, например, межзубные звуки английского языка. Важно различать межъязыковую и внутриязыковую интерференцию. Внутриязыковой интерференцией является смешение форм и единиц внутри английского языка, например, неправильное использование форм Past Simple и Past Perfect: I did it long ago. I had done it long ago. Межъязыковая интерференция же предполагает смешение единиц в марийском  и иностранном языках, например, английский язык изобилует предлогами, которых нет в марийском языке: математикыште виян – strong in mathematics;  воз дене -  in cartloads; in large quantities;  Врач дек возалтмаште таче еҥ шагал ыле - Few people made an appointment with the doctor today;  вакшыш возаш - to lie down in bed.

Ошибки могут быть случайными (например, из-за незнания), а также могут быть ошибки, типичные для носителей марийского языка. Важно знать систему родного (марийского) языка и изучать характерные ошибки, так как  это даёт возможность получать положительные результаты.
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